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айвышэйшая песня Саламонава. 
Няхай вусны яго мяне пацалуюць! 
Бо лепшыя за віно твае ласкі. 
Ад водару мазяў тваіх 
імя тваё -- як разлітае міра; 
таму і дзяўчаты цябе кахаюць. 
Надзь мяне! Мы пабяжым за табою; -- 
цар мяне ўвёў у харомы свае! 
Радавацца і весяліцца будзем з табою, 
больш за віно будзем славіць пяшчоты; 
цябе годнасна любяць! 
Ерусалімскія дочкі! 
Чорная я, прыгажуня сабою, 
нібы намёты Кідара 
ці полагі Саламонавыя. 
Не зважайце на смугласць маю; 
гэта сонца мяне апаліла: 
сыны маёй маці ўгневаліся на мяне,-- 
вінаграднікі вартаваць мне казалі,-- 
свайго вінаградніку я не ўпільнавала. 
Ты скажы, каханне маёй душы, 
дзе ты пасвіш? 
дзе апоўдні ты адпачываеш? 
навошта бадзяцца мне 
каля статкаў сяброў тваіх? 











: 3. Песнь песней. 11 
2 Да лобзает он меня лобзанием уст своих! 
Ибо ласки твой лучше вина. 
з От благовония мастей твойх 
имя твое -- как разлитое миро; 
поэтому девицы любят тебя. 
4 Влеки меня, мы побежим за тобою; -- 
царь ввел меня в чертоги свой, -- 
будем восхиіцаться и радоваться тобою, 
превозносить ласки твой больше, нежели вино; 
достойно любят тебя! 
5 Діцери Иерусалимские! 
черна я, но красива, 
как шатры Кидарские, 
как завесы Соломоновы. 
6 Не смотрите на меня, что я смугла; 
ибо солнце опалило меня: 
сыновья матери моей разгневались на меня, 
поставили меня стеречь виноградники,-- 
моего собственного виноградника я не стерегла. 
7 Скажи мне, ты, которого любит душа моя: 
где пасешь ты? 
где отдыхаешць в полдень? 
к чему мне быть скиталицею 
возле стад товариіцей твоих? 
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Калі гэтага ты не знаеш, 
найпрыгажэйшая краска-дзяўчына, 
дык ідзі па авечых слядах 
і пасві свае казляняткі 
каля буданоў пастушыных. 
З кабыліцаю з фараонавай калясніцы 
параўнаў я цябе, каханая. 
Прыгожыя шчокі твае пад падвескамі, 
шыю тваю аздабляюць каралькі; 
зробім табе залатыя падвескі 
са срэбнымі іскрамі. 
Пакуль цар за сталом весяліўся, 
мой народ разліваў пахошчы. 
Мне мой мілы -- як ладанка з мірай; 
начуе ў мяне на грудзях, 
мне мой мілы -- як скрыпеню гронка 
у мяне ў вінаградніках Эн-гедзі. 
Якая прыгожая ты, каханая, 
якая прыгожая ты! 
Твае вочы -- дзве галубіцы! 
Які ты прыгожы, мой любы, 
які ты ласкавы, 
і ложак наш -- зелень; 
стрэхі дамоў нашых -- кедры, 
столі іх -- кіпарысы. 











з Если ты не знаешь этого, 13 

прекраснейшая из женіцин, 
то иди себе по следам овец, 

и паси козлят твойх 
подле шатров пастушеских. 

9 Кобылице моей в колеснице фараоновой 
я уподобил тебя, возлюбленная моя. 

10 Прекрасны ланиты твой под подвесками, 
шея твоя в ожерельях; 

“11 золотые подвески мы сделаем тебе 

с серебряными блестками. 

12 Доколе царь был за столом своим, 
нард мой издавал благовоние свое. 

13 Мирровый пучок -- возлюбленный мой у меня; 
у грудей моих пребывает. 

14 Как кисть кипера, возлюбленный мой 
у меня в виноградниках Енгедских. 

15 О, ты прекрасна, возлюбленная моя, 
ты прекрасна! 
глаза твой голубиные. 

16 О, ты прекрасен, возлюбленный мой, 
и любезен! 


и ложе у нас -- зелень; 
175 кровли домов наших -- кедры, 
потолки наши -- кипарисы. 
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-- раўнінны нарцыс Саронскі, 
я -- лілея з даліны! ва 
Як лілея сярод бадзякоў -- ЦЕ 
каханая сярод сябровак! 
Як яблыня сярод лясных дрэў -- 
каханы мой сярод хлопцаў. 
У шатах яе люблю я сядзець, 
і плады з яе рот мне салодзяць. 
Увёў мяне ён у дом піру, 
нада мной яго сцяг -- каханне! 
Падмацуйце мяне віном, 
яблыкамі асвяжыце мяне, 
бо я знемагла ад кахання. 
Яго левая -- пад маёй галавою, 
а правай рукою мяне абдымае. 
Заклінаю вас, ерусалімскія дочкі, 
сарнамі ці палявымі ланямі: 
не будзіце і не турбуйце каханай, 
пакуль не прачнецца сама! 
Голас каханага майго! 
вось, ён ідзе, 
скача па горах, 
перабягае па ўзгорках,-- 
мілы падобны да сарны, 
да маладога аленя. 
Вось, ён стаіць : 
у нас за сцяною, а 
заглядваючы ў акно, х 
мільгаціць за рашоткай. УЗ ўна завая 








- 
4 нарцисс Саронский, 87; 
лилия долин! 
Что лилия между тернами, 
то возлюбленная моя между девицами. 
з Что яблонь между лесными деревьями, 
то возлюбленный мой между юношами. 
В тени ее люблю я сидеть, 
и плоды ее сладки для гортани моей. 
4 Он ввел меня в дом пира, 
и знамя его надо мною -- любовь. 
5 Подкрепите меня вином, 
и освежите меня яблоками, 
ибо я изнемогаю от любви. 
6 Левая рука его у меня под головою, 
а правая обнимает меня. 
7 Заклинаю вас, діцери Иерусалимские, 
сернами или полевыми ланями; 
не будите и не тревожьте возлюбленной, 
доколе ей угодно. 
2 з Голос возлюбленного моего! 
вот, он идет, 
скачет по горам, 
прыгает по холмам. 
9 Друг мой похож на серну 
или на молодого оленя. 
Вот, он стойт 
у нас за стеною, 
заглядывает в окно, 
мелькает сквозь решетку. 


ю 
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Каханы мой загаварыў да мяне: 
устань, мая любасная, 
мая гожая, выйдзі! 
Вось, і зіма адышла; 
дождж перастаў, мінуўся; 
кветкамі зацвітае зямля, 
час песняў птушыных настаў, 
і горлінка ў нашым краі 
заспявала, 
налівае смакоўніца пупышкі, 
вінаградныя лозы 
пахнуць у квецені. 
Устань, мая любасная, 
мая гожая, выйдзі! 
Горлінка ў горнай цясніне, 
пад паветкаю скалаў! 
Пакажы мне свой тварык, 
дай мне пачуць твой галасок; 
бо твой голас -- салодкі, 
бо мне тварык твой -- вабны! аа 
Лавіце нам лісянятак 
і лісак лавіце, 
што мне вінаграднік марнуюць; 
а вінаграднікі ж нашыя ў цвеце! 
Каханы аддадзены мне, я -- яму; 
ён пасвіць сярод лілеяў. 
Пакуль не астыў яшчэ дзень, 
не. паслаліся цені, 
паспяшайся назад, як сарна, мой мам, 
ці як алень малады 








10 Возлюбленный мой начал говорить мне: 19 
встань, возлюбленная моя, прекрасная моя, 
выйди! 
11 Вот, зима уже прошла; 
дождь миновал, перестал; 
12 цветы показались на земле; 
время пения настало, 
и голос горлицы 
слышен в стране нашей; 
13 смоковницы распустили свой почки, 
и виноградные лозы, расцветая, 
издают благовоние. 
Встань, возлюбленная моя, прекрасная моя, 
“выйди! 
14 Голубица моя в уіцелье скалы 
под кровом утеса! 
покажи мне лице твое, 
дай мне услышать голос твой; 
потому что голос твой сладок 
и лице твое приятно. 
15 Ловите нам лисиц, 
лисенят, 
которые портят виноградники; 
а виноградники наши в цвете. 
16 Возлюбленный мой принадлежит мне, а я ему; 
он пасет между лилиями. 
17 Доколе день дышит прохладою, 
и убегают тени, 
возвратись, будь подобен серне 
или молодому оленю на расселинах гор. з. 
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начамі на ложку шукала 
каханага сэрца майго, 
я шукала яго, 
не знайшла. 
Устану, і горад увесь абыду, 4 
па вуліцах і па завулках, ан асЎ 
шукацьму таго, каго сэрцам кахаю, аа 
я шукала яго, не знайшла. 
Сустрэлі мяне вартавыя, 
што па горадзе йшлі дазорам: 
«Ці бачылі вы, каго сэрцам кахаю?» 
Толькі я іх мінула, 
як знайшла, каго сэрцам кахаю; 
прывяла яго ў дом сваёй маці, 
у свяцёлку роднае маці сваёй. 
Заклінаю вас, ерусалімскія дочкі, 
сарнамі ці палявымі ланямі: 
не будзіце і не турбуйце каханай, 
пакуль не прачнецца сама! 
Хто там выходзіць з пустэльні, 
нібыта слуп дыму, 
хто там акураны мірай, пахошчамі 
і фіміямамі ўсякімі? 













а ложе моем ночью 23 
искала я того, которого любит душа моя, 
искала его, : 
и не нашла его. 
2 Встану же я, пойду по городу, 
по улицам и плоіцадям, 
и буду искать того, кого любит душа моя; 
искала я его, и не нашла его. 
з Встретили меня стражи, 
обходяіцие город: 
«не видали ли вы того, кого любит душа моя?» 
4 Но едва я отошла от них, . 
как нашла того, которого любит душа моя; 
ухватилась за него, и не отпустила его, 
доколе не привела его в дом матери моей 
и во внутренние комнаты родительницы моей. 
5 Заклинаю вас, діцери Иерусалимские, 
сернами или полевыми ланями: 
не будите и не тревожьте возлюбленной, 
доколе ей угодно. 
6 Кто эта, восходяцая от пустыни 
как бы столбы дыма, 
окуриваемая миррою и фимиамом, 
всякими порошками мироварника? 









24 7 Вось Саламонаў ложак: 
шэсцьдзесят мужчын навокал яго, 
дужых мужоў ізраільскіх. 
8 І кожны мячом аперазаны, 
кожны навучаны біцца; 
у кожнага меч пры баку 
дзеля страху начнога. 
9 Паланкін зрабіў сабе цар 
з дрэваў ліванскіх, 
10 слупцы ў ім зрабіў з серабра, 
більцы з золата, а з пурпуры - 
падушка; г 
а ўсярэдзіне ўслалі любоўна 
ерусалімскія дочкі. 
11 Выходзьце, дзяўчаты, на цара Саламона зірніце, 
дочкі Сіёнскія, 
на вянок, якім яго маці 


ў дзень вяселля ўвянчала, з 
у дзень радасці сэрца ягонага. 








7 Вот одр его -- Соломона: 21 
шестьдесят сильных вокруг него, 
из сильных Израйлевых. 
з Все они держат по мечу, 
“опытны в бою; 
у каждого меч при бедре его 
ради страха ночного. 
“9 Носильный одр сделал себе царь Соломон 
из дерев Ливанских; ў 
10 столпцы его сделал из серебра, 
локотники его из золота, 
седалиіце его из пурпуровой ткани; 
внутренность его убрана с любовью 
діцерями Иерусалимскими. 
11] Пойдите и посмотрите, діцери Сионские, 
на царя Соломона 
в венце, которым увенчала его мать его 
“в день бракосочетания его, 
в день, радостный для сердца его. 
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28 кая прыгожая ты, каханая, 
прыгожая ты! : 
Вочы твае -- галубіцы а 
пад кудзеркамі тваімі; 
твае валасы -- нібы козак чародка, 
што збягае з гор Галаадскіх, 
2 твае зубы -- як стрыжаныя авечкі, 
што з купальні выходзяць, 
кожная з іх прывяла двайнятак, 
і няма сярод іх бясплоднай; 
з як чырвоная стужка -- губы твае, 
і любасныя твае вусны; 
як палавінкі граната -- шчочкі твае 
пад кудзеркамі тваімі; 
4 як Давыдава вежа -- шыя твая, 
узнесеная ўгору, 
тысячай шчытоў увешаная,-- 
а ўсе шчыты -- дужых. 
5 Грудзі твае -- 
як двайняткі юнае сарны, 
пасуцца яны між лілеямі. 
6 Пакуль не астыў яшчэ дзень, 
не паслаліся цені, 
я ўзыду на пагорак міравы, 
на гару фіміямную. 
7 Уся ты прыгожая, любасць мая, 
і няма на табе заганы! 











С) ты прекрасна, возлюбленная моя, 29 
ты прекрасна! 
глаза твой голубиные 
под кудрями твойми; 
волосы твои -- как стадо коз, 
сходяцих с горы Галаадской; 
2 зубы твой -- как стадо выстриженных овец, 
выходяіцих из купальни, 
из которых у каждой пара ягнят, 
и бесплодной нет между ними; 
з как лента алая губы твой, 
и уста твои любезны; 
как половинки гранатового яблока -- ланиты твой 
“- под кудрями твойми; 
4 шея твоя -- как столп Давидов, 
сооруженный для оружий, 
тысяча іцитов висит на нем - 
все іциты сиИильных. 
5 Два сосца твой - 
как двойни молодой серны, 
пасушциеся между лилиями. 
6 Доколе день дышит прохладою, 
и убегают тени, 
пойду я на гору мирровую 
и на холм фимиама. 
7 Вся ты прекрасна, возлюбленная моя, 
и пятна нет на тебе! 








30 з Са мною з Лівана, нявеста, 
са мною з Лівана прыйдзі! 
Зірні з вяршыні Аманы, 
з вяршыні Сеніра, з Хермона, 
ад ільвіных пячораў 
і з барсавых гор! 
9 Паланіла ты сэрца маё, сястрыца, нявеста, 
паланіла ж ты сэрца маё адным паглядам вачэй, 
пацеркамі аднымі на шыйцы тваёй. 
10 Якія пяшчотныя ласкі твае, сястрыца, нявеста, 
о, як намнога ласкі твае лепшыя за віно, 
і водар мазяў тваіх лепшы за ўсе бальзамы! 
11 Сотавы мёд цякучы -- губы твае, нявеста, 
мёд, малако пад тваім языком, 
і водар адзежы тваёй, як духмянасць Лівана. 
12 Зачынены сад, сястрыца, нявеста, 
зачынены сад, запячатаная крыніца: 
13 зараснікі твае -- гранатавы гай з сакавітымі пладамі, 
кіперы з нардамі, 
14 нард і шафран, аер і карынка, 
расліны духмяныя, міра, альяс 
і найлепшы бальсан; 
15 калодзеж садоў -- крыніца з жывою вадою, 
і крыніцы з Лівана! 
16 Паўстань, паўстань, вецер сіберны, 
прыйдзі, вецер, з поўдня, 
падзьмі, вецер, на сад мой, 
хай разліецца водар яго! - 
Хай увойдзе мой любасны ў сад свой, й 
хай скаштуе пладоў сакавітых. ей 








з Со мною с Ливана, невеста! 34 
со мною иди с Ливана! 
спеши с вершины Аманы, 

с вершины Сенира и Ермона, 
от логовиіц львиныхХ, 

от гор барсовых! 

9 Пленила ты сердце мое, сестра моя, невеста; 
пленила ты сердце мое одним взглядом очей твойх, 
одним ожерельем на шее твоей. 

10 О, как любезны ласки твой, сестра моя, невеста! 
о, как много ласки твой лучше вина, 

и благовоние мастей твоих лучше всех ароматов! 

и Сотовый мед каплет из уст твойх, невеста; 
мед и молоко под языком твойм, 

и благоухание одежды твоей 
подобно благоуханию Ливана! 

12 Запертый сад -- сестра моя, невеста, 
заключенный колодезь, запечатанный источник: 

13 рассадники твой -- сад с гранатовыми яблоками, 
с превосходными плодами, 
киперы с нардами, 

14 нард и шафран, айр и корица 
со всякими благовонными деревами, 

мирра и алой 
со веякими лучцшими ароматами; 

15 садовый источник -- колодезь живых вод 
и потоки с Ливана. 

16 Поднимись, ветер,-- с севера, 

и принесись с юга, 

повей на сад мой,- 
и польются ароматы его! - 

Пусть придет возлюбленный мой в сад свой 
и вкушает сладкие плоды его. 
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у саЯ я ў мой сад, сястрыца, нявеста, 
сабраў маёй міры з бальзамам, бая 
паеў сотаў з мёдам маім. СЫ, 
Ежце, сяброве, піце 

і наядайцеся, родныя! 
2 Я сплю, а сэрца маё чувае; 
вось, голас каханага, які стукаецца: 
«Адчыні мне, сястрыца, каханая, 
мая беспахібная, чыстая горлінка, 
бо галава мая -- абрасілася, 
мае кучары -- ў начной вільгаці». 

з Я хітон свой зняла -- 
як жа зноў надзяваць мне яго? 

Каханы прасунуў руку сваю ў дзверы, 
маё цела зайшлося ад радасці. /. 

5 Устала я, каб адчыніць майму любаму, 

і з рук маіх капала міра, 
і з пальцаў маіх міра капала 
на клямку ў дзвярах. 
6 Адчыніла каханаму я, 
а каханы пайшоў, не вярнуўся. 
Душа мая ўпала ад слоў ягоных; 
я шукала яго, не знайшла, 
я клікала -- ён не азваўся. 
7 Спаткалі мяне дазорцы, 
што абыходзілі горад; 
паранілі мяне, пабілі мяне; 
дазорцы сцен гарадскіх 
сарвалі з мяне маё покрыва. 
з Заклінаю вас, ерусалімскія дочкі: : я 
як сустрэнецца вам мой каханы, а 
што яму скажаце вы? Скажыце, 
што я знемагла ад кахання. 
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- Гришел я в сад мой, сестра моя, невеста; 35 
Снабрал мирры моей с ароматами мойми, 
- поел сотов моих с медом мойм, 
напился вина моего с молоком мойм. 
Ешьте, друзья; пейте 
“и насышайтесь, возлюбленные! 
2 Я сплю, а сердце мое бодрствует;: 
вот, голос моего возлюбленного, который стучится: 
«отвори мне, сестра моя, возлюбленная моя, 
моя, чистая моя! 
потому что голова моя вся покрыта росою, 
кудри мой -- ночною влагою». 
з Я скинула хитон мой; 
как же мне опять надевать его? 
Я вымыла ноги мой; 
как же мне марать их? 
4 Возлюбленный мой протянул руку свою сквозь скважину, 
и внутренность моя взволновалась от него. 
5 Я встала, чтобы отпереть возлюбленному моему, 
и с рук моих капала мира, 
и с перстов моих мира капала 
на ручки замка. 
6 Отперла я возлюбленному моему, 
а возлюбленный мой повернулся и ушел. 
Души во мне не стало, когда он говорил; 
я искала его, и не находила его; 
звала его, и он не отзывался мне. 
7 Встретили меня стражи, 
гобходяіцие город; 
избили меня, изранили меня; 
ссняли с меня покрывало - 


“МЕ з Заклинаю вас, дцери Иерусалимские: 






если вы встретите возлюбленного моего, 
- глао а нэпемогаю от любвя. 
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Чым мілейшы твой любы за іншых, 
прыгажуня з усіх прыгажунь? 

Чым любейшы твой мілы за іншых, 
што ты заклінаеш нас? 

Каханы мой белы, румяны, 
з тысяч самы найлепшы. 

Галава ў яго -- чыстае золата; 
яго кучары -- гронкі пальмавыя, 
чорныя, быццам вораны, 

вочы ў яго -- галубкі 
пры патоках вады, 

купаюцца ў малацэ, 
сядзяць у дагодзе, 

шчокі ў яго, як кветкі пахучых раслін, 
духмяныя пахі, 

губы ў яго -- лілеі, 
з якіх цячэ міра; 

рукі ў яго -- жазлы залатыя, 
абсыпаныя тапазамі, 

жывот у яго -- як выява з слановае косці, 
абкладзеная сапфірамі, 

ногі ў яго -- слупы мармуровыя, 
пастаўленыя на залатыя апоры, 

абліччам каханы -- Ліван, 
велічны, нібыта кедры. 

Вусны ў яго -- гэта слодыч, 
і ўвесь ён -- уцеха! 

Вось хто мой мілы, вось хто “мой сябар, 
ерусалімскія дочкі! 








9 «Чем возлюбленный твой лучше других возлюбленных, 
прекраснейшая из женіцин? 
Чем возлюбленный твой лучше других, 
что ты так заклинаешь его?» 
10 Возлюбленный мой бел и румян, 
лучше десяти тысяч других. 
“11 Голова его -- чистое золото; 
кудри его волнистые, 
черные, как ворон; 
12 глаза его -- как голуби 
при потоках вод, 
купаюіциеся в молоке, 
сидяіцие в довольстве; 
13 іцеки его -- цветник ароматный, 
гряды благовонных растений; 
губы его -- лилиий, 
источают текучую мирру; 
14 руки его -- золотые кругляки, 
усаженные топазами; 
живот его -- как изваяние из слоновой кости, 
обложенное сапфирами; 
15 голени его -- мраморные столбы, 
поставленные на золотых подножиях, 
вид его подобен Ливану, 
величествен, как кедры. 
16 Уста его -- сладость, 
и весь он -- любезность. 
Вот кто возлюбленный мой, и вот кто друг мой, 
діцери Иерусалимские! 
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уды ж ён пайшоў, твой каханы, 
жанчына, краса, ярыне да 
Куды ж ухіліўся твой любы,-- 
пашукаем яго з табою! 


“2 Мой каханы ў сад свой спусціўся, 


да градак духмяных, 
каб пасвіць у садзе 
і лілеі збіраць. 
з Адданы мой любы мне, 
а я -- яму; 
ён пасвіць сярод лілеяў. 
з Прыгожая ты, каханая, нібы Фірца, 
харошая, як Ерусалім, 
грозная, нібы полк са сцягамі! 
5 Адвядзі ад мяне свае вочы, 
бо яны хвалююць мяне. 
6 Твае валасы -- нібы козак чародка, 
што збягае з гор Галаадскіх; 
твае зубы -- як статак авечак, 
што з купальні выходзяць, 
кожная з іх прывяла двайнятак, 
і няма сярод іх бясплоднай, 









уда пошел возлюбленный твой, 41 
куда обратился возлюбленный твой? 


ў зацнасаснаяйнфя 
2 Мой возлюбленный пошел в сад свой, 





з 

“азы надламаны 
суай Я принадлежу возлюбленному моему, 

Ёа ў а возлюбленный мой -- мне; 
ыа Ў. З аў он пасет между лилиями. 
паб 7... а Прекрасна ты, возлюбленная моя, как Фирца, 
любезна, как Иерусалим, 

сы 7. грозна, как полки со знаменами, 

уа; 5 Уклони очи твой от меня, 

перу й потому что они волнуют меня. 

Маа а 6 Волосы твой -- как стадо коз, 

абі сходяццих с Галаада; 
а. зубы твой -- как стадо овец, 
Ша выходяіцих из купальни, 
; ; из которых у каждой пара ягнят, 
и бесплодной нет между ними; 











42 7 як палавінкі траната, шчочкі твае - 
пад кудзеркамі тваімі. 
з Ёсць шэсцьдзесят царыц і восемдзесят наложніц 
і безліч -- дзяўчат; 
9 ды адна яна, беспахібная, чыстая горлінка; 
адна яна -- дачка ясная ў мацеркі роднай -- 
памечана ласкаю маці. 
Убачылі гэта сяброўкі і пахвалілі яе, 
царыцы і наложніцы -- і пахвалілі яе. 
10 Хто гэта ўзыходзіць, быццам зара, 
прыгожая, быццам месячык, ясная, нібы сонейка, 
грозная, нібы полк са сцягамі? 
11 Я спусціўся ў арэхавы сад 
паглядзець на ўсходы ў даліне, 
паглядзець, ці лаза зелянее, 
гранаты ці зацвілі? 
12 Не ведаю, як душа мая вабіла 
вяльможаў з народу майго. 











7 как половинки гранатового яблока -- ланиты твой 43 
с под кудрями твойми. 
“з Есть шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц 
и девиц без числа; 
9 Но единственная -- она, голубица моя, чистая моя; 
единственная она ў матери своей, 
отличенная у родительницы своей. 
Увидели ее девицы, и -- превознесли ее, 
царицы и наложницы, и -- восхвалили ее. 
19 Кто эта, блистаюццая, как заря, 
прекрасная, как луна, светлая, как солнце, 
грозная, как полки со знаменами? 
11 Я сошел в ореховый сад 
посмотреть на зелень долины, 
поглядеть, распустилась ли виноградная лоза, 
расцвели ли гранатовые яблоки? 
12 Не знаю, как душа моя влекла меня 
к колесницам знатных народа моего. 
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зірніся назад, Шуламянка, 
азірніся назад -- дай сябе ўбачыць!» 
Што вам дзівіцца на Шуламянку, 
як на карагод манаімскі? 
Якія прыгожыя ногі твае ў сандалях, 
дачка знакамітая! 
Выгін клубоў тваіх, як абруч, 
што майстар зрабіў; 
твой пупок -- нібы круглая чара 
па беражок з пахучым віном; 
твой жывот -- гэта горка пшаніцы 
сярод лілеяў чароўных; 
твае грудзі -- два казляняткі, 
блізняткі сарны; 
твая шыя -- вежа з слановае косці; 
твае вочы -- Есевонскія сажалкі 
каля брамы Бат-рабім; 
твой нос -- як Ліванская вежа 
на дазоры насупраць Дамаска; 
твая галава -- як гара Карміл, 
і пасмачкі валасоў -- як пурпура; 
цар паланёны кучарамі тваімі. 
Якая прыгожая ты, якая панадная, 
каханка, тваёй прывабнасцю! 








Я глянись, оглянись, Суламита; 


оглянись, оглянись,-- и мы посмотрим на тебя». 
Что вам смотреть на Суламиту, 
как на хоровод Манаймский? 
2 О, как прекрасны ноги твой в сандалиях, 
діцерь именитая! 
Округление бедр твоих как ожерелье, 
дело рук искусного художника; 
з живот твой -- круглая чаша, 
в которой не истошцается ароматное вино; 
чрево твое -- ворох пшеницы, 
обставленный лилиями; 
4 два сосца твой -- как два козленка, 
двойни серны; 
5 шея твоя -- как столп из слоновой КОстиИ; 
глаза твой -- озерки Есевонские, 
что у ворот Батраббима; 
нос твой -- башня Ливанская, 
обраішценная к Дамаску; 
6 голова твоя на тебе, как Кармил, 
и волосы на голове твоей, как пурпур; 
царь увлечен твойми кудрями. 
7 Как ты прекрасна, как привлекательна, 
возлюбленная, твоею миловидностью! 
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Гэты стан твой падобны да пальмы, 
і грудзі -- да вінаградных гронак. 
Я падумаў: залезу на пальму, 
я ўхаплюся за вецце яе -- , 
хай будуць грудзі твае замест гронак лазы, 
і дыханне тваё будзе -- як яблыкі; 
і вусны твае -- як віно залатое! 
Цячэ яно ў рот каханаму, 
асалоджвае вусны стомленым. 
Належу я міламу другу, 
і мяне ён жадае. 
Прыйдзі, любасны, 
выйдзем у поле, 
пабудзем у вёсках; 
выйдзем раніцай у вінаграднікі, 
падзівімся, як лаза зелянее, 
як пупышкі покнуліся, 
як зацвілі гранаты; 
там я цябе прыгалублю. 
Мандрагоры пахнуць духмяна, 
ля варот нашых многа пладоў: 
сёлетніх і даўнейшых 
назапасіла я табе, каханы. 








з Этот стан твой похож на пальму, 49 
а си груди твой на виноградные кисти. 
9 Подумал я: влез бы я на пальму, 
ў ухватился бы за ветви ее; 
и груди твой были бы вместо кистей винограда, 
и запах от ноздрей твоих, как от яблоков; 
10 уста твой -- как отличное вино. 
Оно течет прямо к другу моему, 
услаждает уста утомленных. 
11 Я принадлежу другу моему, 
и ко мне обрашцено желание его. 
12 Приди, возлюбленный мой, 
выйдем в поле, 
побудем в селах; 
13 поутру пойдем в виноградники, 
посмотрим, распустилась ли виноградная лоза, 
раскрылись ли почки, расцвели ли гранатовые яблоки; 
там я окажу ласки мой тебе. 
14 Мандрагоры уже пустили благовоние, 
Си у дверей наших всякие превосходные плоды, 
новые и старые: 
это сберегла я для тебя, мой возлюбленный. 














52 г няхай бы ты быў мне братам, 
маёй мацеркай узгадаваным,-- 
сустракала б цябе за парогам ша 
і адкрыта цябе цалавала б, 
і ніхто мне асуды не даў бы. 
2 Прывяла б я цябе з сабою 
у дом мацеркі роднай маёй. 
Ты вучыў бы мяне, 
я ж паіла б цябе духмяным віном 
і сокам з маіх гранатаў! 
з Яго левая -- пад маёй галавою, 
а правай рукою мяне абдымае. 
4 Заклінаю вас, ерусалімскія дочкі: 
не будзіце, не турбуйце каханай, 
пакуль не прачнецца сама. 
5 Хто там ідзе з пустэльні, 
абапершыся на каханага? 
Пад яблыняй я разбудзіў цябе: 
там цябе нарадзіла маці, 
там нарадзіла родная. Зьм 
6 Пячаткай мяне пакладзі на сэрца сваё, 
пакладзі на рукі, як пярсцёнак: 
бо каханне, як смерць -- моцнае; 
рэўнасць, як пекла -- лютая; 
стрэлы яго -- стрэлы вогненныя; 
яно -- полымя непагаснае. 
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/ если бы ты был мне брат, 93 
сосавший груди матери моей! 
тогда я, встретив тебя на улице, целовала бы тебя, 
и меня не осуждали бы. 
2 Повела бы я тебя, привела бы тебя 
в дом матери моей. 
Ты учил бы меня, 
а я пойла бы тебя ароматным вином, 
соком гранатовым яблоков мойх. 
з Левая рука его у меня под головою, 
а правая обнимает меня. 
4 Заклинаю вас, діцери Иерусалимские: 
не будите и не тревожьте возлюбленной, 
доколе ей угодно. 
5 Кто это восходит от пустыни, 
опираясь на своего возлюбленного? 
Под яблоней разбудил я тебя: 
там родила тебя мать твоя, 
там родила тебя родительница твоя. 
6 Положи меня, как печать, на сердце твое, 
как перстень, на руку твою: 
ибо крепка, как смерть, любовь; 
люта, как преисподняя, ревность; 
стрелы ее -- стрелы огненные; 
она -- пламень весьма сильный. 
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Вялікія воды не могуць любоў патунцаць 
і рэкі яе не затопяць. 
Калі б хто даваў багацці дома свайго за любоў, 
іх адхілілі б з пагардай. 
Ёсць у нас сястрыца, малая сястрыца, 
яшчэ яна грудак не мае; 
што рабіць нам з сястрыцаю нашай, 
калі прыйдуць сваты да яе? 
А калі б яна была сцяною, 
мы яе ўмацавалі б сярэбранымі зубцамі, 
калі б яна была дзвярыма -- 
мы іх ашалявалі б кедравымі дошкамі. 
Я - сцяна, а 
і грудзі мае -- як вежы; 
таму ён у мне 
знойдзе апору. 
Вінаграднік быў у Саламона ў Ваал-Хамоне: 
варце даверыў ён вінаграднік; 
кожны плаціў за плады тысячу срэбрам. 
А мой вінаграднік пры мне. 
Хай тысяча будзе табе, Саламоне, 
а дзвесце -- яго вартавым. 
О жыхарка садоў! 
Сябры чуюць твой голас! 
Дай і мне паслухаць яго. 
Уцякай, мой каханы; 
будзь да сарны падобны, 
да маладога аленя 
у бальзамных гарах! 








7 Большие воды не могут потушить любви, “ус 
и реки не зальют ее. 
Если бы кто давал 
все богатство дома своего за любовь, 
то он был бы отвергнут с презреньем. 
8 Есть у нас сестра, которая еце мала, 
и сосцов нет у нее; 
что нам будет делать с сестрою нашею, 
когда будут свататься за нее? 
9 Если бы она была стена, 
то мы постройли бы на ней палаты из серебра; 
если бы она была дверь, 
то мы обложили бы ее кедровыми досками. 
10 Я -- стена, 
и сосцы ё меня, как башни; 
потому я буду в глазах его, 
как достигшая полноты. 

и Виноградник был у Соломона в Ваал-Гамане; 
он отдал этот виноградник сторожам; 
который должен был доставлять за плоды его 
тысячу сребреников. 

12 А мой виноградник у меня при себе. 

Тысяча пусть тебе, Соломон, 
а двести -- стерегушцим плоды его. 

13 Жительница садов! 
товариіци внимают голосу твоему, 
дай и мне послушать его. 

е 14 Беги, возлюбленный мой; 
будь подобен серне 
или молодому оленю 
на горах бальзамических! 



















Іс тозі БеацййіІ оЁ зопез, бу Зоіотоп. 59 
2 Уоцг Іірз соуег те угіій Кіз5е5: й 
уойг Іоуе і5 Бейег ап хіпе. 
з Тпеге із а Ёгаггапсе абоці уой; 
бе зоцпё оё уоиг пате гесаіі5 іі. 
Мо ўотап соцпіа Беір Іоуіпе уоч. 
4 Таке те ій уоци, апё уе'І гап аугау; 
Бе ту Кіпр апа іаКе те ію уоўг гоот. 
Ме уі Бе рарру іовгеіпег, 
дгіпк ёеер, апа Іо5е ошеіуе5 іп Іоуе. 
Мо ўопаег аі! ўотеп Іоуе уо! 
5 Хотеп оЁ Ўегизаіет, І ат Фагк Биі Беацёйі, 
аагк аз іе «ез5егі іепі5 оў Кедаг, 
“Ьі БеаціійиІ аз пе сигіаіпз іп боіотоп'5 раіасе. 
6 Роп'і Іоок Чоуп оп те Бесацзе оЁ ту со!оўг, 
Бесац5е іпе зип Паз іаппед те. 
Му Бгоіпег5 у'еге апегу Уі те 
апад таде те уогК іп е уіпеуага. 
І рад по ііте ію саге Ёог тузе! 
7 Теіі те, ту Іоуе, 
Жпнеге уі уоц Іеад уоцуг Йоск іо ггаге? 
Мреге ул іпеу гезі гот іе поопаау 51п? 
ву збоціё І пеед іо Іоок Гог уо 
атопе іпе боске оЁ пе ойпег зперпегас? 
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Роп'і уоц Кпоўў (ве ріІасе, Іоуеііезі оў уотеп? 
бо апад боПоу” бе Йоск; С 
Ёпа разішге бог уоиг гоаі5 і 

пеаг (пе іепі5 оЁ пе збпербегаз. 
Уоц, ту Іоуе, ехсііе теп 
аз а таге ехсііе5 іпе 5іаПіоп5 оў Рпагаой'5 срагіоі5. 
Уопцг Ваіг із Беацёйш проп удоиг спеекз 
апа Ёаіі5 аіопе уоиг песк ІіКе ўеўеі5. 
Виі уе уі таке бог уои а спаіп оЁ гоіб 
ўі огпатепі5 оЁ 5іІуег. 
Му Кіпе угаз Іуіпе оп біз соисі, 
апа ту регіцте ЁШеда пе аіг ўі Ёгаггапсе. 
Му Іоуег Паз іпе 5сепі оЁ туггі 
аз бе Ііез проп ту Бгеазі5. 
Му Іоуег і5 ІКе пе уб Йоуегз 
аі Бооп іп е уіпеуагаз аі Епее і. 
Ноу/ Беаціёйш уоц аге, ту Іоуе: 
роў уоцг еуе5 5Піпе уі Іоуе! 
Ноў; пПапазоте уоц аге, пу аеагезі; 
роў? уоп «еіігрі те! 
Тіе ггееп ггазз уў Бе оциг Бед: 
е севаг5з ўШ Бе бе Беапіз оЁ оиг боце, З 
апа іе сурге55-ігее5 е сеЙіпе. 








І ат опіу а уа Поуег іп 5багоп, 61 
а Шу іп а тойпіаіп уаЙеу. 
2 Гіке а Ііу атопе ёрогп, 
із ту Чагііпе атопе ўотеп. 
з ІАКе ап арріе-ігее атопе іпе ігее5 оГ іне богезі, 
5о із ту (еагезі сотрагеё уііп обег теп. 
І Іоуе іо зіі іп іі5 5падоў, 
апа іі5 ёгціі із зуееі іо ту 1а5іе. 
4 Не Бгопейі те іо Піз Бапдцейпе паі 
апа гаізед іе Баппег оЁ Іоуе оуег те. 
5 Везіоге ту зігепраій уі гаізіпз 
апа геёгезй те уіій арріез! 
І ат уеак Ёгот раззіоп. 
6 Ніз Іей Вапё із ипдег ту Пеай, 
апа біз гіері бапа саге55е5 те. 
7 Рготізе те, уотеп оЁ Зегизаіет: 
зуеаг бу пе зё: Феег апа іе загеПез 
паў уоп уі пог іпіеггарі оцг Іоуе. 
з І Беаг ту Іоуег'5 уоісе. 
Не соте5 гиапіпе оуег е тоцпіаіпх, 
С гасіпе асго55 іе ВЙІ5 іо те. 
9 Му Іоуег із Ііке а раге!е, 
Ке а удома» 5іаг. 
Тинеге Бе зіапёз Безіае пе уга. 
Не Іоокз іп бгопер бе уіп4оў 
апа гіапсез (пгоцей “пе Іайісе. 
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10 Му Іоуег зреаКз іо те. 
Соте еп, ту Іоуе; 
“ту Фагііпр, соте уіій те. 
и Те ўіпіег із оуег; (пе гаіпз поуе зіорред; 
12 іп пе соцпітузіё4е пе Поўег5 аге іп Ьоот. бе ў 
Тпі5 із бе йте бог зіпеіпе; Вайс. 
Ібе 5опе оЁ Чоуе5 і5 беага іп бе беідз. (МЕ 
13 Еі85 аге Бегіппіпе іо гіреп; 
е аіг і5 Ёгаггапі ўі Ьоззотіпе уіпез. 
Соте еп, ту Іоуе; 
ту «агііпр, соте уі те. 
14 Хоц аге ІіКе а «оуе іпаі Піаез 
іп е сгеуісе оЁ а госк. 
І.еі те 5ее уоцг Іоуеіу Ёасе 
апа Пеаг уоиг епсбапііпе уоісе. 
15 Саіс8 бе Ёохе5, пе ІійІе Гохе5, 
Беуоге ійеу гиіп оцг. уіпеуага іп Ьоот. 
16 Му Іоуег і5 тіпе, апа І ап біз. 
Не Ёеей5 біз ПосК атопе іре Шіез 
175 пп е тогпіпе Бгеегез Моў 
апа іне ЧагКпез5 ёізарреаг5. 
Кешгп, ту «агііпе, ІіКе а гагеіе, 
Ке а 5іаг оп бе тоцпіаіп5 оЁ Вейнег. 
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7 й оп ту бед, піепі айег пігрі 63 
І дгеаті оЁ е опе І Іоуе; 
І угаз ІооКіпе Ёог Піт, Баі соцібп": Ёіпа Піт. 
2 І м'епі у'апаегіпе іргоцей іпе сііу, 
гоцей ііз зігееіз апё аПеу5. 
І Іоокед бог зе опе І Іоуе. 
І Іоокеа, Бці сопІёп'і Ёіпа Віт. 
з Тіе угаісВтеп раігоЙіпе ірве сігу заў те. 
І аскед пет, “Науе уои ГЁоипё ту Іоуег?” 
4 Ас зооп аз І Іеёі івет, І Ёоцпа Піт. 
І Беід Віт апд уў ошШап'і Іеі Віт го 
шоб І іоок біт іо ту тойпег'5 роце, 
Со пе гоот убеге І уга5 Богп. 
5 Рготізе те, уў отеп оЁ 7егизаіет; 
зууеаг Бу іне зуій Феег апё е гагее5 
баі уой уі по іпіеггирі оуг Іоуе. 
6 УГпаё із (піз сотіпр Ёгопі Ёпе (е5егі 
Ке а соіцтп оЁ зтоке, 
Ггаргапі угіій іпсепзе апа туггА, 
не іпсепзе 5014 Бу іпе ігавег5? 
; боіотоп і5 сотіпе, саггіеё оп біз іргопе; 
зіхіу зоі4іегз гот (пе Бодугцага, 
ре Гіпезі зоІёіег5 іп І5гае!і. 









64 з АІ оЁ (пет аге 5КіЁЦІ уі іпе зугога; 
еу аге Байе-вагаепед уеіегап5.. 
Еасі оЁ пет і5 агтед уі а зуога, 
оп гцагё араіпзі а пігпі айак. . 
9 Кіпе боіотоп і5 саггіей оп а гопе 
тае оЁ бе Ёіпезі уоода. 
10 115 розі5 аге соуегей ўіій зЙуег; 
оуег іі і5 сІойй етБгоічегей уі воіа. . 
І5 си5ріоп5 аге соуегей ўі ригріе сіойй, 
Іоуіпгіу ўоуеп бу е уг отеп оЁ Ўегизаіет. ; 
и. У отеп оЁ 2іоп, соте апа зее Кіпа 5оіотоп. а 
Не і5 ўеагіпе е сгоуп іпаё Піз тойбег ріасед оп Пі5 а; 
оп різ уедаіпе ау, зей 
оп іре «ау оЁ із гІабпез5 апа ўоу. 











66 





Н оу БеаціійцІ уоци аге, ту Іоуе! 
Ноў? уоиг еуе5 зВіпе улі Іоуе Бебіпа уоцг уеіі. 
Уоиуг баіг Чапсе5, Ііке а ЙосК оЁ роаі5 
Боцпдаіпе оў бе ПШз оЁ бііеад. 
2 Уоцг іееій аге а5 уе аз збпеер 
(раі Ппауе ўци52 Бееп зпогп апа угазнед. 
Мог опе оЁ іпепі і5 тіззіпе; 
Ёреу аге аі регіесйу таіснед. 
з Уоцг Іір5 аге ІіКке а 5сагіеі гіБбоп; 
Воу Іоуеіу іпеу аге у/беп уоп зреак. 
Уоцг срееК5 гіоуў Бебіпа уоцуг уеіі.. 
4 Уоцг песк із ІіКе (пе іоўег оЁ Рауіа, 
гоцпё апа зтоой, 
Уі а песКІасе ІіКе а іпоцзапа збіеіа4з Нипе гоцад іі. 
5 Уоцг Бгеазі5 аге ІіКе рагеііе5, 
буіп «(еег Ёеедіпе атопе Шіе5. 
6 І ўш зіау оп е ВШ оЁ тугга, 
е Бі оЁ іпсепзе, 
уб! бе тогпіпе Бгеегез Моў 
апа іпе дФагКпе55 ізарреаг5. 
7 Ноў БеацёйцІ удц аге, ту Іоуе; 
роў регіесі уоц аге! 
з Соте ўі те Ёгот іе Гебапоп Моцпіаіпз, ту ма 
соте уй те Ёгот І.ебапоп. 
Соте «оу Ёгот е юр оў Моцпі Аптапа, 
гот Моцпі бепіг апад Моцпі Негтоп, 
уреге іе Ііоп5 апё Іеорагёз Ііуе. 








9 Те ІооК іп уоиг еуе5, ту зуееіпеагі апа Огіде, 67 
апё (е песКІасе уоу аге уеагіпе 
Вауе з5іоіеп ту Пеагі. 
10 Уоцг Іоуе «еіігріз те, 
ту зуееіпеагі апа Ьгіде. 
Хопцг Іоуе із Бейег ап уіпе; 
уойг регіите тоге Ёгаггапі рап апу зрісе. 
11 Те іазіе оЁ Вопеу і5 оп уоиг Іір5, ту Чагііпе; 
уоцг іопеце із пік апа ропеу Гог те. 
Уоцг сіобвіпе раз аі е Ёгаггапсе оі І'ебапоп. 
12 Му зуееіпеагі, ту Югіае, із а 5есгеі гагаеп, 
а “аПед рагаеп, а ргіуаіе зргіпе; 
13И еге ре ріапі5 Ёойгі5й. ; 
Тиеу ггоу/ ПКке ап огсрагё оі ротеггапаіе-ігее5 
апа Беаг пе Ёіпезі ігціі5. 
Тиеге із по ІасК оЁ реппа апа пага, 
4  оЁ заЙгоп, саіати5, апд сіппатоп, 
ог іпсепсе оЁ еуегу Кіпа. 
Муггі апё аісе5 ггоу іпеге 
мі аі іпе тозі Ёгаггапі регГутез. 
15 Воцпіаіпз уаіег іе гагаеп, 
зігеап5 оЁ Йоўіпе уаіег, 
Ьгоокз еизпіпе фоуп гот іпе Іебапоп Моцпіаіп5. 
16 Маке ур, Могій Уіпа. 
боцій Уіпа, Моў оп ту гагёеп; 
БІ ёе аіг уіп Ёгаггапсе. 
І.еі ту Іоуег соте іо біз гагаеп 
апад еаі іпе Безі оЁ іі5 Ёгиіі5. 








68 рауе епіегед ту гагаеп, 
ту 5уееіпеагі, ту бгіде. г 
І ат гаіпегіпе ту зрісез апё туггі; а 
І ат еаёіпе ту Попеу апа бопеусотб; зн 
І ат агіпкіпе ту ўіпе апа пік. 
Вас, Іоуег5, апа «гіпк 
уайІ уои аге дёгіпК ўіій Іоуе! 
2 Піе І зіері, ту беагі угаз ауаке. 
І агеаті ту Іоуег Кпоскед аі іне (оог. 
Геі те соте іп, ту «агііпе, 
ту 5уееіпеагі, ту «оуе. 
Му Пеаё і5 уі уі еў, 
апа ту раіг із Чатр Ёгот іе пізі. 
з І Пауе аігеадфу ипаге5зед; 
упу зпоц І реё бгеззей агаіп? 
І рауе уазред ту Ёееі; 
упу збоціа І веі (пет бігіу агаіп? 
4. Му Іоўег риці Пі5 Вапа іо йе 4оог, 
апа І угаз ІпгШед іра: Бе угаз пеаг. 
5 І уга5 геаду іо Іеі Піт соте іп. 
Му Прапа уеге соуегей ўі тугга, 
ту Ёпрег5 уі Пдцід туггі, 
аз І ггазреё іпе рапаІе оЁ ібе (оог. 
6 І орепедё ібе Чоог Ёог ту Іоўег, 
Биё Бе Пад аігеаду гопе. 
Ноў І угапіед іо Неаг Ві5 уоісе! 
І Іоокед бог біт, Биё соцп'і Ёпа Віт; 
І саПед іо Піт, Биё Беагё по апэуег. 
7 Тре уаісітеп раігоПіпе ёе сіу Ёоцпё те; 
Пеу зігосК те апа Бгиізед те; ; ы 
е ецпага5 аі іпе сіу ўаі іоге оЙ ту саре. ДАМ 








з Рготізе те, ў отеп оЁ Зегизаіет, 69 
аі і? удод Ёпа ту Іоуег, 
уоп улі іеі Віт І ат уўеак Ёгот раззіоп. 
9 Мозі БеацйійцІ о ўотеп, 
із уоиг Іоуег ФіТегепі гот еуегуопе еі5е? 
Маі із беге зо уопаегіи! аброці Віт 
раё уе зпошіё гіуе уои оиг рготізе? 
1о Му Іоуег із Папёзоте апа 5ігопв; 1 
Бе із опе іп іеп Ёроцзапа. 
1] Ніз басе і5 Бгопгеа апё зтоойі; 
Ві5 Паіг і5 угауу, 
Ыаск аз а гауеп. 
12 Ніз еуе5 аге аз БеацйііІ аз «оуез Бу а Йоўіпе Ббгоок, 
доуе5 угазнед іп тіК апа зіапдіпе бу пе зігеат. 
із Ніз спееК5 аге аз Іоуеіу аз а гагаеп 
раі із ЁшІ оё Пегбз апа зрісе5. 
Ніз Іір5 аге ІКе Шіез, 
еі уі Паоід туггр. 
14 Ніз Папа аге ўе!-Гогтейа, 
апа Бе уеаг5 гіпез зеі угіій репі5. 
Ніз боду і5 ПКе зтоой іуогу, 
мій заррбіге5 зеі іп іі. 
15 Ніз (пігр5 аге соіштап5 оЁ аІабазіег 
зеў іп зосКеі5 оЁ гоід. 
Не із таўезііс, Ііке пе Гебапоп Моцпіаіпз 
хіб (пеіг іоўегіпр седаг5. 
16 Ніз тоцій із зжееі іо Кі55; 
еуегуйпіпе аброці Піт епсбапі5 те. 
тпіз із у/раі ту Іоуег і5 ІіКе, 
уотеп оЁ ўегизаіет. 
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М. Беаціёш оЁ у отеп, 


уВеге ра5 уоцг Іоуег ропе? 
Теіі 5 убіс8 угау уоуг Іоуег угепі, 
50 (баі уе сап Ппеір уоц Ёіпа Віт. 
2 Му Іоуег Паз ропе іо Пі5 рагаеп, 
уВеге іпе Баізап-ігее5 гоў. 
Не і5 Ёеебіпе біз Поск іп пе гагаеп 
апа рваінегіпе ІіІіе5. 
з Му Іоуег і5 тіпе, апё І ат Піз; 
Бе Геей5 біз Поск атопе іне ІйЙіе. 
4. Му Іоуе, уоі аге а5 Беацёіці аз Зегизаіет, 
аз Іоуеіу аз іе сііу о Тіггай, 
аз БгеаймаКіпе аз іБезе ггеаі сіііе5. 
5 Туга уоцг еуе5 аугау Ёгот те; 
беу аге роідіпе те сарііуе. 
Уойг Ваіг Чапсез, Ііке а ПосК оЁ гоаіз 
Боцпаіпе Чоўп е В о бііеад. 
6 Уоцг іеей аге а5 уўпііе аз а Поск оЁ знеер 
іраі Вауе ўц5ё Бееп угазнед. 
Моў опе оЁ пет і5 тіззіпе: 
іреу аге аі регіесйу таіснед. 
Уоцг свеек5 гіоуў Бепіпа уоцг уеіі. 


ч 
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з Геі (пе Кіпр Пбауе зіхіу фиееп, еігріу сопсцбіпез,. 
уоипе ўотеп уііпоці питБбег! 
9 Вц І Іоуе опіІу опе, 
апа з5ре і5 аз Іоуеіу аз а «оуе. 
Зре і5 Пег тойпег'5 опіу Фацебіег, 
Бег тойег”5 бауоцгііе сВіід. 
АІ ўотеп ІооК аі Бег апа ргаізе Бег; 
фуеепз апа сопсцбіпез зіпе бег ргаізез. 
19 У/ро із біз у/позе рІапсе і5 Ііке ійе даўп? 
5ве і5 Беаційц апа БЬгігрі, 
аз 4аг2Ііпг аз е 5ип ог ійе тодп. 
1. І Вауе соте Чоўп атопе іпе аітопа-ігее5 
Юю 5ее пе уоцпе ріапі5 іп іпе уаЙеу, 
іо зее іпе пеў? Іеауе5 оп ібе уіпез 
апа йе Шоз5опі5 оп йе ротеггапаіе-гее5. 
12 І апі ігетЫіпе; уои бауе тае те а5 еагег бог Іоуе 
аз а срагіоі «гіуег і5 Гог Байіе. 
13 Рапсе, апсе, гігі оў пша. 
Г.ег и5 уўаісё уоц аз уои Чапсе. 
ру о уо ўапі іо ўаісй те 
аз І дапсе Беўуееп ёне гоў оЁ опіооКеге? 








а жопаегіш гігі уоу аге! 
Ноў БеацёіцІ аге уоцг (ееі іп запааі5. 
Тае сигуе оЁ уоцг іпізр5. 
із ШКе е уогК оЁ ап агіізі. 
Баі пеуег гип5 оці оЁ зрісед ўгіпе. 
А збеаЁ оЁ у/пеаі і5 іпеге, 
зиггоцпаеа Бу Ійіе5. 
і з Уоцг Бгеазі5 аге ІіКке іўіп деег, 
ИКе іхо рагеііе5. 
4 У оцг песк і5 Ке а іоўег оЁ іуогу. 


Хоцг еуе5 аге ІіКе ібе рооі5 іп ёпе сііу оў Незрбоп, 


пеаг пе раіе оЁ (па ггеаі сііу. 


Хоцг позе і5 аз Іоуеіу аз іпе іоўег оЁ І.ебапоп 


паі 5іапа5 гиагё аі Ратазсі5. 


5 Уоцг Пеад і5 Беід Вігй ІіКке Мойпі Сагтеі. 
УХоцг Бгаівед Ваіг зпіпез ІіКе пе Ёіпезі 5айп; 


із Беациіу соціё роіё а Кіпе саріуе. 
6 Ноў ргейу уои аге, Позў Беацёічі; 


Боу сотріеіе пе «еіігрі5 оЁ уоцг Іоуе. 
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74 7 Хоц аге аз ргасеіцІ а5 а раіт-ігее, 
апё уоцг Бгеазі5 аге сім5іег5 оЁ аіе. 
з І уШ стб (ре раіт-ігее 
апа ріск іі5 Ёгціі. 
То те уоцг Бгеазі5 аге ІіКе Бупсбе5 оЁ ггарез, 
уоцг Бгеаій ІКе іе Ёгаггапсе оЁ арріез, 
9 апа уоиг точій ІіКе ёе Ёіпезі уіпе. 
Тнеп Іеі іре уіпе Поў зігаігрі іо ту Іоуег, чала 
ЙПоўіпе оуег біз Іірэ апа іееіб. зЗ 
19 І Беіопе іо ту Іоуег, апа Пе аезіге5 те. 
11 Соте, Чагііпе, Іеў5 го оці іо е соцпігузіве 
апа зрепдё іне пігрі іп іе уШатге5. 
12 е уіІ геі пр еагіу апа Іоок аі іне уіпез 
Юю 5ее упейпег іпеу”уе 5іагіей Юю ггоу, 
у пеіпег пе Ьоз5опі5 аге орепіпе 
апа йе ротерггапаіе-ігее5 аге іп Бооп. 
Треге І ў вгіуе уо ту Іоуе. 
13 Хоц сап 5теіі пе 5сепі оў тапагакез, 
апа аі бе ріеазапі Ёгціі5 аге пеаг оцг (оог. 
Рагііпе, І бауе Кері Ёог уоц 
е оіё ёеіігрі5 апё іе пеў. 









І іза раё уои у'еге ту Бгойег,. 745 
“паі ту тоіпег бад пигзеё уоц аі бег Бгеазі. 
-р0яЯ, : І Тнеп, іё І теі уоц іп пе зігееі, 
абы і І сой Кіз5 уопи апё по опе ў опіа тіпа. 
А” : 2 І уоша іаке уоц іо ту тоіпег'5 Воцзе, 
уЗ зреге уоц соціё іеасі те Іоуе. 
І зошё віуе уоц зрісед уіпе, 
ту ротергапаіе ўіпе іо «гіпк. 
з У оцг Іеёі Вапа і5 ппдег ту Пеай, 
апа уоиуг гігйі Вапа саге5зе5 те. 
4 Рготізе те, ў отеп оЁ Зегизаіет, 
аі уоц уі поё іпіеггирі оуг Іоуе. 
5 ро і5 (піз сотіпе Ёгот (пе «езегі, 
агт іп агт ўі бег Іоуег? 
Юпа4ег е арріе-ігее І ў оКе уоц, 
іп ре расе у/реге уоц ўеге Богп. 
6 Сіове уоциг Пеагі іо еуегу Іоуе Биі тіпе; 
роід по опе іп уомг агт5 боі те. 
І.оуе із аз роуегіц! аз аеаій; 
раззіоп і5 аз зігопе а5 «еаій іізеіі. 
І Бигзіз іпіо Пате. 
апа Буга ІКе а гаріпе вЁіге. 









ч 
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МЖаіег саппоі риі іё оцёб 
по Поод сап (гоў іі. 

Ву іг апуопе ігіеё іо Бцу Іоуе угіій Віз уеаіё, 
сопіетрі і5 аі! Бе уоціё веі. 

з Ме Пбауе а уошіе зізіег, 
апа бег Бгеазі5 аге 5Ш зтаі. 

Ура: уі ўе до бог пег 
уВеп а уоцпе тап соте5 соцгііпе? 

ІЁ збе іза Уі, 
зуе у Ш Баі Бег а зІуег іоўег. 

Ви: іЁ збе із а гаіе, 
уе уі ргоіесі бег угійй рапеіз оЁ седаг. 

10 Гата аі, 

апад ту Бгеазі5 аге іі іоўег5. 


ЬІ 


Му Іоуег Кпоўз іпаі усі Віт Ё. 
І Гіпё сопіепітепі апа реасе. АЗ 
11 Збоіотоп Паз а уіпеуага “ “заа 


іп а рІасе саШеё Вааі Натоп. 
Тіеге аге Гагтег5 ўро гепі іё Ёгот Піт; 
еасі: опе рау5 а іроцзапа з5іІуег соіп5. 
12 ЗБоіотоп і5 ўеісоте іо біз (роцзапё соіпз, 
апад е Гагтег5 ю іо Пипагед аз іреіг зваге; 
І Вауе а уіпеуага оЁ ту оп! 
13 Геі те Пеаг уоиг уоісе Ёгоп е гагаеп, ту Іоуе; 
ту сотрапіоп5 аге ўаіёпе іо пеаг уоц зреак. 
14 Соте іо те, ту Іоўег, ІіКе а рагеіе, Ца 
ИКе а уоципе зав оп іе тоцпіаіп5 убеге зрісе5 ггоў. Ча 
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